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N-o 44, 7. augusto 1921. jurnalo internacia, universala, sendependa

eldonata de Teo Jung, K ŭ ln -H o rrem  (Germ.)
* Eliras semajne. *

Belaj Tagoj en Dresden.
ba Raporto pri la Antaŭkongreso (vldu paĝon 2).

La Sekreto de la Sukceso 
de

„Esperanto Triumfonta"
konsistas en tio, ke Ia eldonanto povis presi la 
unuan internacian semajnan grandformatan ĵurnalon 
en propro preaejo. Tiai liaj promesoj ne estis 
senbazaj, kaj depost la 20-a de novembro 1920 
.Bsperanto Trlumfonta" eliradas regule kaj sen- 
paŭze ĉiun semajnon ka) eĉ aperas dum la kon- 
gresal semajnoj.

Hodiaŭ — post nur unujara ekzistado — ET 
atingis eldonnombron de minimume 2600 ekzemp- 
leroj, el kiu) 2000 estas abonataj aŭ aĉetataj. ET 
jam estas elmetata kaj ope vendata en stacidomaj 
gazetvendejoj, publikaj kioskoj aŭ librejoj de ĉ. 80 
lokoi en 20 landoj.

ŭ is  la XIV-a Internacia Esp. Kongreso 1922 
ET devos atingi kaj certe atingos minimume 3000 
pagantajn abonantojn kaj aĉetantojn; ĉar depost 
oktobro aŭ plej malfrue novembro ĝi elirados el 
internacligita eldonejo, en ankoraŭ pli granda 
formato (kvarkolona), sur pli bona papero, kun 
aktualaj esp. kliŝaĵoj en ĉlu numero kaj kun pli 
zorge kunmetita enhavo.

Gesamideanoj el ĉiui landoj, kiuj ankoraŭ ne 
estas abonantoj aŭ regulal aĉetantoj de ET, ankaŭ 
vt helpu al nia profraasma.antraprano, kliescelo 
estas la lom-post-ioma kreado de nepre serioza, 
vere ejtentinda, kiel eble plej multflanka, universala, 
internacia, sendependa esperantista jurnalo, kiu 
ankaŭ impresos la neesperantistan publikon, kiu 
per si mem estos plej bona propagandllo por 
Esperanto kaj plej konvinka pruvo por ĝia faŭg- 
eco kaj disvastiĝo.

NiaJ novai Abonprezoj.
Ni Uveras al ne-germanaj landoj: 52 n-o|n (tuta Jaro) 

por 100 germ. mk., 10 Ail., 10 av. fk., 20 fr. fk., 5 hol. guld.,
«8^un\  ‘ ^r” *  dolarol aŭ 25 liroj (liroin ni akceplas nur 

el Ilallo); 26 n-ojn (duona Jaro) por duona prezo. A1 Bal- 
tiko kaj Balkano ni iiveraa 26 n-oin por 25 germ. mk., al 
Polio 250 pmk., al Finnlando 25 fmk., al Aŭatrio 100 kr., 
al Hungario 75 kr., al ĉeĥoslovakio 55 kr.

Oni pagu per monbiletoj aŭ bankĉekol, sed ne per 
poŝtavizoj, Ĉar la poAto donas parle nur % de la kurza 
valoro.

La abonoj povas esti komencataj per iu ajn numero.
Germanol abonu ĉe la poAto (poAta gazetlisto, komple- 

mentoj 5 kaj 9); kvaronjare 15 mk.

AnoncoJ
kostas po kvadratcentimetro 1 germ. mk.; ĉe grandaj aŭ 
ripetatai anoncoj rabato ĝis 40% (por abonantoj koj esp. 
flrmoj kromrobato de 20%).

AnoncctoJ
kostas por l-2fo|a enpreso kaj po 25 vortoj la prezon de 
5 n-oj de BT afl 5 germ. mk. aŭ 5 resp.-kup. Ce rektaj 
«bonanloj ni deprenas lo monon de la abonkonto (5 n-oj). 
Por 5-6fo|a enpreso ni kalkulas la duoblon. ramilioj 
enoncetoj (naskifto, flanĉiĝo, edzi&o, morto) estas senpagaj.

AnoncetoJ pri korespondo kaj interŝango 
kostas por l-2fo|a enpreso kaj po 15 vorto, la prezon de 
ŝ n~°i de ET aŭ 5 germ. mk. aŭ 5 rcsp -kup. ĉe  rekta, 
abonantoj nl deprenas la monon de la abonkonto (5 n-oj).
Por 5-5fo,a enpreso ni kalkulas la duoblon.

Estonle nl forlesos rimarkojn pri „Ĉiama kai tuja re- 
spondo", ĉar ni kredas, ke por Ĉiu anoncanto estas morala 
devo respondi.

Germanoi povas pagi monon al nia poAtĉekkonto: Kŭln 
70865 por Teo Jung, Horrem.

Esp* Kabarado 
„La Verda Kato“ 

en Parizo.
ĉiu  parizano aŭ eksterlandano venanta Parizon 

konaa la kvartalon de Monhnartre, kie, apud 
larĝaj belaj stratoj, estas malgrandaj, mallarĝaj 
ka) zlgzagantaj stratetoj, ĉiam supreniranta) ĝis 
la plnto de la monteto Montmartre, kle nun Iev- 
iĝas impona, sed iom tro severa katedralo de 
Sankta Koro de Montmartre (Sacre Coeur de 
Montmartre).

La kvartalo estas loĝata de talenta, originata, 
sprita, sed senordona kaj senmona artistaro: 
poetoj, kantistoj, verkistoj, pentristoj, karikaturistoj. 
En tiu ĉi medio nasklĝis la unuaj kabaredoj, kie 
en malgranda ĉambro, apud tabloj kun glasoj da 
biero, kantistoj kaj poetoj kantis kaj legis siajn 
verkojn. Sentimentalaj, ironiaj, gajaf, sarkasmaj, 
kritikaj, iii respegulis la francan spiriton kaj sprit- 
ecort. Nenlo estis indulgata de la aŭtoroj de la 
aktualaj kantoj: ĉiuj plejfortuloj de la politlka 
mondo estis senrespekte, sed tre sprlte kritikataj 
kaj mokataj en iliaj verko), ĉiu grava fakto estls 
prezentata sub komika aspekto. Vortludoj, sprit- 
ajoj, gajeco, petolemo, ŝprucis el la linioj de tiuj 
ĉi kupletoj. Tiel naskiĝis „Le diat noir“ (La 
nigra kato), kaj ĝin sekvis multaj aliaj: „Les 
Noctambules" (La Noktuloj), „La Pie qui chante“ 
(La Kantanta Pigo), „La lune Rousse* (La flav- 
ruĝa luno) ktp.

La pasintan iaron kelkaj gajaj gejunuloj, inter 
kiu| nia fervorulo Raymond Schwartz, havis ideon 
krei esp. kabaredon. ĉ u  vere Esperanto estas 
seka, „sciencoza“ lingvo, ĉu, post 33 jaroj de 
ekzistado, oni diskutos nur pri „ io “ aŭ „ujo“ kaj 
pri vortaregoj? ĉ u  Esperanto ne estas suflĉe 
fleksebla, gracia, sonora por spritajoj, vortludoj, 
petolemaj aludol, amuza) frazturniĝoj, komikajoj? 
III decidis fondi esp. kabaredon en la kalejo 
ANDREA, 7, rue Notre-Dame de Ponne-Nouvelle 
(apud la grandaj bulvardoj). je la sama loko 
kunvenas ĉiumerkrede JeSii. sSffltdeanoj-. -T ra - 
pasantoj estas tutkore invitataj. Certe, grandaj 
aflŝoj de „La Verda Kato“  ne estis gluitai sur 
CiuJ domoj de Parizo, gazetoj ne parolis pri ĝia 
fondiĝo, konata) artistinoj ne estls dungitaj por 
ludi tie, sed areto da amatoroi formis bonan 
aktoraron. La spektakloj ne okazls, certe, Ĉiu- 
tage, sed nur unu fojon monate, aŭ eĉ pli mal- 
ofte, sed la malgranda salono estis ĉiam plena 
kaj gravaj blankharaj maljunuloj ridis, kiel junuloj 
kun kreskantaj lipharoj.

•
La Iasta tre sukcesinta spektaklo, pri kiu ET 

Jam parolis, okazis dum la kongreso en Orlĉans.

Nun „La Verda Kato“ organizis merkrede la 
20. julio „miaŭdon“ . Sur improvizita scenejo 
kun simpla verda kurteno, ne movata de maŝjnoj, 
sed de brakoj, aŭdiĝis en la unua parto de la 
spektaklo esp. deklamajoj kaj kantoj. S-o Nels 
malfermls la miaŭdon per sprita propaganda 
parolado, en kiu la vortludoj ludls pli gravan 
rolon ol la argumentoj. S-o Le Cornec kantis 
„La Papo kaj la Sultano“ . P-ino Gaillot gracie 
deklamis „La Infanoj". Nun venis. la vlco de la 
animo de la kabaredo s-o Raymond Schwartz, 
kiu legis siain „Filozofaĵojn“ , amuzajn kaj petol- 
emajn kaj „La Lampeto" de Presber, kiu do ne 
estas lia ĉefverko. La akton finis la Ĉarma 
blonda f-ino Marga Rineta kantanta plej novajn 
parlzajn romancojn kaj dancojn: „L i sekvis Ŝin“ =  
amuza historieto de pariza modistino, fokstroton 
.ĉa rm a midineto“ (Midineto =  moda aŭ kudra 
laboristino de parizo) koj «Kanton de Floriano“ . 
Graciaj gestoj, esprimiga mimiko donis ankoraŭ 
pll do viveco kaj realeco al la kantoj. N i ne 
forgesu onkoraŭ la pianistinon f-inon Clarence 
kaj la vloloniston s-on Pagliano.

La dua parto konsistis el duakta burleska 
komedio „La hundo parolanta“ verkita de nia 
maljuno kaj malnova, sed ĉiam juna de amo koj 
karaktero, samideano Daniel Eyquem. Kvankam 
okuponta la gravan postenon de juĝisto de parizo 
apelacia tribunalo, II trovas ĉiam tempon ekster 
la profesia devo, por vivigi Esperanton.

La amatoroj ludis la komedion kun facileco 
kaj en konkordo, la vortoj fluis, la indigno, miro, 
rldo venis tute nature sen iu ojn ĝeno aŭ arte- 
fareco. La kabaredo havis grandan sukceson. 
Esperanto ankaŭ. La aktoroj ka) la aŭtoro estis 
multe aplaŭdataj.

ĉ u  eble iam oni oŭdos la „Verdan Katon“ 
dum internacia kongreso?

ALO.

Vl-a Nada Konsreso 
de la Italaj EsperantistoJ 

en Trento.
PROGRAMO.

16. A ŭgusto : 10-a horo
1. Malfermo de la kongreso. Saluto ol la 

aŭtoritato) kaj al la kongresanoj.
2. Kunmeto de la Prezida Oflcejo.
3. Vizito de la kastelo „Buon Consigllo* koj 

de la malliberejo, kie tragike elmetis la lastan 
spiron la prezidanto de la Trentinaj Esper- 
ontistoj, odv. d-ro Valentino Peratoner.

16-a horo
4. Ranorto pri la Internacia Kongreso de Praha. 

Raportanto Kav. Giuseppe Pedrottl el Trento.
6. Raporto pri la agado de la Italo Esperanta 

Federacio (FEI) depost oktobro 1920 ĝls 
julio 1921. Raportanto d-ro Pier Carlo Monti 
el Milano.

6. Organizo de la esperanta movodo dum 1921- 
1922. Raportanto Kav. Alfredo Stromboll el 
Roma.

19- o horo
Promenado al „Ponte A lto“ . Vizito dq la grand- 

ioza akvofalo kaj vespermanĝo.
17. A ŭgusto : 9-a horo

7. Konsideroi kaj proponoj pri la noclo esper- 
anta' Ĥi6Vfitf6. 'Reportanto Kav. adv?Vatma 
el Veiona.

8. Esperanto kaj la Junoj Skoltoj. Raportanto 
odv. kom. Scotti el Bologna.

9. Esperanto ka) Fllozoflo. Roportanto pastro 
Modesto Corolfl, prof., el Ĉorte Maggiore 
(Piacenza).

16-a horo
10. Esperanto kiel kunfratigilo de la popoloj. 

Raportanto d-ro Angelo Fillppettl, urbestro 
de Milano.

11. Instruado de Bsperanto en la lernejol. Ra- 
portanto prof. Francesco Mosno el Trento.

12. Esperanto en la turista movado. Raportonto 
adv. Filippo Palmeggiani el Bologna.

13. Fermo de la Vl-a koj diflno de la venonta 
VH-a Kongreso.

20- a horo
Esperanta prezentado de lo dramo «Partlta a 

scacchi“ (Sokludado) de Giuseppe Giacoso, 
kaj de la burleskajo „Tie ĉi oni porolas 
esperante“ .

Okaze de la kongreso onl organizos Esperantan 
Ekspozicion de esperantoj verko). Ĉiuj kon- 
gresano) ricevos senpoge la gvidlibron 
„Trentino“ de Cesare Battisti esperante tra- 
dukitan (d-ro Mondini), 266paĝa, riĉe llustr- 
ita verko.

La kongreso okazos en la solena ĉambrego 
de la komunumaj lernejoj, Via Verdl, 
n-o S, II. etaĝo.

18. A ŭgusto : 8-a horo
Forveturo al Rovereto, kie onl faros vlziton ol 

lo tiea Milita Muzeo koj promenodon al 
„Kastelo Dante* en Lizzana.

T r e n to ,  la 22-an de julio 1921.
Lo Prezldanto: D-ro Mondini.

lunularo.
Jubileo de Esp. Jun. Rondeto „Ero“.

La 16-an de sept. 1921 posos dek jaroj depost
la fondiĝo de 1’ esp. junularo rondeto „ERO “ en 
Varsovio. Okaze de tiu jubileo, la en Vorsovio 
restinta) ERO’anoj festos la 16-an de septembro 
kaj pasigos solene la vesperon. Dek jaroj de 
plej teruraj travlvajoj disigis nin ĉiujn tro la tuta 
mondo. Estus tiol al ni tre agroble refoje nun 
interrilatiĝi. ERO*anoj, skribut

Edvardo Wiesenfe!d 
(E. Lonkopolanski)

Varsovio, Pol., Bialo 3.



La Antaŭkongreso 
en Dresdeno.

Jen ni estas alvenintaj: nia vagonaro veturas 
sur la ponto, ka) rigardante tra la fenestroj, ni 
vidas la Ĉarman kurbigon de la Elbrivero ka) 
apud la bordo la multajn turojn ka) kupolojn de 
1* * palacoj ka) preĝelo). La urbo de la Dekkvara, 
la urbo de nia sopiro dum longa sendorma nokto 
plena le malagrahlaĵoi estas atingital

Jam forveturante de Kolonjo kun juna studento 
mardon matene, mi maltrafls la rapidan vagonaron, 
Ĉar pro la dogana kontrolo |e la limo de I’ okup- 
Ita rejnlanda teritorio ĉiu) vagonaro) nun ekveturas 
de Kolonjo kelkajn minutojn pll frue ol laŭ la 
veturplano.

Do ni devls uzl malrapldan vagonaron al 
DUsseldorf kaj tie Sangi vagonaron al Essen.

La vetero estis varmega, ka) nl demetis nialn 
jakojn. Kiam nl alvenis en DUsseidorf eksplodis 
fulmotondro. N i prenis freŝigan duŝon en la pluv- 
ego ka) dankis al Sankta Petro pro lia saga ka{ 
kompleza ekpenso krevigi kelkafn nubojn, kiuj )a 
tre neuiite nagls sub la Cielo, sed povis ioiti helpi 
al la sekiginta, soifanta tero.

En Essen ni vlzitis kelkajn karaln gesamlde- 
anoin ka) daŭrigis nian vojagon nun vespere )e 
10.28 h. per rapidvagonaro. En la sama vagon- 
aro ml renkontis ankoraŭ allajn samldeanojn: 
mian gajnoman kunlaboranton s-on G. A jiil kun 
malnova samldeanino f-ino Pulvers el Basel (Svis- 
lando) ka) mian fratinon.

Mi sukcesis ankoraŭ akirl sldlokon; lamen 
ml sentis min kvazaŭ en malliberejo. Onl )a provis 
ekdormi, sed estis neeble pro la varmego, la mal- 
vaato, la maloportuno; precipesuferis la kruroj form- 
iganfaj plenan kaoson tiel,- ke en Hannover, kle 
pi denove devis ŝangi vagonaron, ni preskaŭ ne 
poviŝ retrovi niajn prr.prajn.

Sed jen — kla surprizo kai gojegol La vagonaro, 
klun ni devls eniri tie, alportis la karavanojn de 
la holandaj kaj brita) kongresonto). Multal ge- 
esperantisto) de Hannover estis atendinta) la vagon- 
aront malgraŭ la nokta horo, ka) entuziasme salutis 
la trŭveturantajn samideanojn.

Nun la enuo de la nokto ĉesls, kaj okazls 
amlka Interkonatiĝo kun la fremdlandano). Pll 
raplde ol antaŭe pasls la horoj; jam ekkrepuskls. 
La unuaj radloi de la suriranta suno peneiris tra 
la maiena nebulo, dlsigls la vualo, kal montrigis 
— ŭmbaŭflanke de la vagonaro — la vastaj 
kampoj de I’ saksa lando.

Iŭm post iom plene tagigis la merkredo, kaj 
lom post lom ni alproksimigls al nia celo, la 
bela metropolo apud la Elbrivero.

Ka) jen nl veturas sur la ponto, Jen nl vidas 
la ĉarman kurbiĝon de la rlvero ka) la belan 
borroh kun aro da grandloza) kupoloj, fieraj hjro, 
ka) gajp) turetoj.

Ld malfacllaĵoj estas venkitaj, nl estas alven- 
intak Dresden estas atlnglta I

uoie ni elvagonigas en la ĉefstaddomo, gole 
nl estas salutataj de la gastama) Dresden'a) sam- 
Ideano) kun verdal stand^rdol ka| insigno), goje 
nl Interŝangas salutojn ka) manpremojn, go,e ni 
kune kantas la „Esperon“ , goje ni sekvas la 
Dresden’anoln al la akceptejo, kie nln denove 
salutas tuta vlco da granda, verda) standardoj 
ka) verdumlta afiŝo: .Koran Bonvenont“

* *  *
La ordo en la Akceptejo estas modela. Mal- 

graŭ la granda nombro de la ĵus alvenintoj — 
estia kelkaj centoj —, ĉlo disvolvigas rapide. Jen 
la afergvldanto de GEA s-ano Ranft, la eldon- 
anto de „Germana Esperantisto" s-o Ader kun 
la tuta famillo, la „oficiala, kongresĉarmulinoj"

La Senllngvulo.
Rakonto de V la d im ir  K o ro lenko . 

Rekomendlta de Eaperantlata Literatura Aaoclo. 
Tradukia laŭ la S-a ruaa eldono kun permeao de la aŭtoro 

M a ria  Ĝ id ld v s k a ja .
(19-a daOrtgo.)

„Ho, Sl estas vera felnol" flere dirls la edzo 
de la slnjorlno, vlro rondeta. grizhara, kun longaj 
griza) lipharo). „ĉ u  vi ateniis nlan riovan ĉambr- 
latlnon ?“

Jes. Verŝalne, ŝi estas el nia lando? Tia) 
bona) humila) okuloi I Ho, nia popolo ankoraŭ ne 
estas difektita “

„M i dirus: ne estas tute dlfektita. Ankaŭ ĉe 
nl onl )am renkontas tialn karlkaturaĵoln de ge- 
sln joroil Eĉ en nian kamparon penetras la jako, 
anatataŭante la pentrindan popolan vestaron."

J e s l La knabino efektive estas vere aminda: 
aen tia provokanta aroganteco, sen tfa . . . kiel 
noml tlon? Unuvorte, estas agrable vidihomon, 
klu konas sian pozlclon."

„Sed Ĉu longe Sl restos tla?“ ekspiris la mal- 
Juna slnlorino. „C i tie ĉio eksterordinare rapide 
malbonigas. Oni ne scias eĉ pro kio.“

„En la aero, en la aero . . .  speco de epldemio 1“ 
dirls unu el la kunloganto), gaje ridante. Kaj -ir- 
ante en slan ĉambron, li karese pinĉis al Anna 
la mentonon . . .

Dume en la logejo de Mr. Bork onl longe 
bruadis en tiu veapero. Kvankam la karaktero 
de Dima malbonlgis, nuntempe li tre hontis, tre 
bedafiris Mateon, kaj 11 ain sentis kulpa. For- 
veturante el la patrolando, ill decidis kune vlvi 
afl kune mortl. La kapo de Dima, la fortoi, brako) 
ka) piedo) de Mateo t Sed nun la piedo) solaj

f-ino Wlnkler k. a. deĵoras senlace kaj plenumas 
en ple, afabla maniero la multflankajn dezirojn 
de la kongresano).

En la Akceptejo trovlgas ankaŭ informejo, 
monŝangejo, poŝtoficejo, librovendejo kaj entute 
ĉio, klo estas necesa por perfekte instalita kon- 
gresejo.

* * *
De Ia Akceptejo ĉiu) rapidis al siai logejoj 

(grandaparte disponigita, senpage de la Dresden*a, 
samjdeano)), por arangi siafn aferojn kun la gast- 
igantoj. Poste ili kolektigis en gardena restoracio 
„Belvedere“ por refreŝigfla „internan homon“ kaj 
por interkonatigi reciproke.

* *  *
J a ŭ d o n matene oni kunvenis en la kongres- 

ejo (Vereinshaus) pro grupigo dbr viziti la Ĉefajn 
vidindajojn de la urbo. Ok grupoj estis formataj, 
kiuj sub spertula gvidadovizitis la Pentraĵogalerion, 
la „Albertinum“ (skulptitaĵoj), la Landan Muzeon 
(historiaĵoi), la Porcelankolekton kaj la faman 
„Verdan Volbaĵon“ , kies enhavo — juvelo) ka, 
trezoroj — reprezentas valoron de multa, milionoj. 
Nin esperantistofn speciale interesis belega hor- 
Iogo prezentanta la „Turon de Babelo“ , kiu estas 
precioza'artobjekto kun miriga mekanismo.

Posttagmeze oni komune tagmangls en Eks- 
pozicia Palaco; la mangaĵo estis bongusta ka, 
moderpreza. Dum ia mango oni paroladis ka, 
toastis ka, eslis bonhumora.

Je 5 h. estis prova instruado al infano) en la 
popollernejo ĉe Georgplaco.

Vespere ,e 6 h. okazls la o f i c i a l a  m a l-  
fe rm o  de la Antaŭkongreso en Vereinshaus.

La vasta salonego estis pienplena ,e esper- 
antisto) ka| ueesperantistoj. S-o konsulo v. Prenckell 
salutis la ĉeestantojn, preclpe la repre^entantojn 
de 24 diversaj nacioj. S-o urba konsilisto d-ro 
Kemper salutls la kongreson kiel reprezentanto 
de la urbo kaj deziris al gi multan sukceson.

Nun havis parolon la reprezentanto, de la 
dlversa, nacioj, eldirante la salutojn de sla, landoj: 
s-o Legrand el Montevideo kiel oflciala reprezent- 
anto de la ŝtato Uruguay, s-o Pyke el Melbourne 
nome de la aŭstraliaj samideano), s-o Setfild en 
la nomo de la flnnoj. ka, estonoj, franca samide- 
ano por la eksbatalintoj, s-o Narita por la japano), 
s-o Biilcher por la dano), s-o IsbrUcker por la 
nederlandanoj, s-o Bonevie por la norvego), s-o 
Atanasov por la bulgaro), s-o Halidor por Ia 
svedoj, s-o SUsser por la Ĉeĥoslovakianoj, s-o 
G ili Norta por Ia kataluno), s-o Sevenhuysen 
komisiite de 1’ nederlanda ministerio por arto kaj 
sciencO. Germana policano salutis en la nomo 
de la polica prezidanto de Braunschweig.

S-o v. Frenckell interpretis la parolojn en 
germanan lingvon ka, faris interesajn rimarkojn 
pri la pli malpli diferenca prononcado de la parol- 
into, lafi llla pli malpii granda Izoleco aŭ pltiriai- 
pll longa esperanlisteco.

S-o d-ro Ledermann el NUrnberg faris la 
grandan publikan paroladon pri la temo „Esper- 
anto, nuntempa postulo“ . Li estis multe aplaŭdata.

Poste s-o v. Frenckell prelegis rezolucion pri 
enkonduko de Esperanto komence kiel libervola 
ka) poste kiel deviga fako en pll altaj ka) komerca) 
lernejoj, kiu estis unuanime akceptata.

Fine parolis ankoraŭ s-o Ketterling pri arango 
de la XIV-a en Danzig, ĉeha samideano parolis 
pri Praha, s-o Warden kiel prezidanto de BEA, 
s-lno Cense )e la nomo de la trancaj esperantistoj, 
de la Centra Oflcejo ka, de generalo Sebert.

S-o d-ro Privat komunikis, ke la Ligo de 
Nacio, oflciale delegis sian vicprezidanton d-ron 
Nltobe al Praha, ka, ke ankaŭ la Internacia Labor- 
oflcejo ka, la Ruga Kruco sendos reprezentantojn.

marŝadis en la mondo, dum la kapo trovlsrifug- 
ejon Ĉe fremda, homoj. Vekiĝis la konscienco 
de ivano Dfma. Dima kriadis, Dima ma<benadis 
John’on, sin mem, siajn novajn kamaradojn. Li 
eĉ puŝis Paddy'on, kiam tiu ĉi permesis al si iun 

; ŝercon. Paddy ofendigis kaj elvokis Dima’n al 
interbatigo, Dima komence sendis iin al la diablo, 
sed post kiam Paddy elfluigis iomete da sango 
ei la nazo de Dima, Dima mem komencis pugno- 
bati sen iaj regulo, Tamen vidante, ke la kapo 
ne multon ga,nos sen la fortaj brakoj de Ia amlko, 
li kaptis segon, kriegante, ke |i kraĉas sur Ĉiujn 
regulojn34); per tio li fone kompromitis sin en la 
opinio de Paddy . . . Nokte li multfoje saltis el 
la lito, eĉ ploris . . . Sed ĉio ĉl certe ne helpis 
al ill. La kamarado dronis en la urbego klel 
kudrilo sur polvokovrita ŝoseo.

XVII.
Poste, kaŭze de tio, kion mi estas rakontonta, 

Mateo Lozinski el LoziŜĉi dum du tago, restis la 
plej eminta viro en la urbo Nov-Jorko, ka, ĉiu lia 
paŝo en la daŭro de tiu, tago, estis tre precize 
notata. llnue oni vidis viron en stranga kostumo 
irantan laŭ la. strato IV, poste li longe piediris 
sub la aera relvojo al ia ponto de Brooklyn86). 
Saine io allogis lin tien, kie estis pli da movado, 
da bruado . . .  ĉ e  la angulo de Broadway88) 
ka, de iu strateto li eniris panvendejon kaj, montr- 
ante grandegan pecon da bulko, etendis .monon 
sur manplato. Samtempe li ion parolis al la 
vendisto — -germano — ka), kiam la germano re- 
donis al li la reston de la mono, ii kaptis lian 
manon ka, alproksimigis gin ai sia, lipoj. La 
germano elŝiris la manon ka, sin turnis al alia)

M) MalAatas.
* )  Elparolu: Bruklln.
M)  Elparolu: BrodveJ.

Tiu komuniko kaŭzis grandan gojon ka, multan 
aplaŭdon.

Vespere estis sengena kunestado Ĉe koncerto
en Ekspozicia Gardeno.

1 *  **
La v e n d re d o  estis tute dediĉita al amuzo 

ka, plezuro.
Matene ,e 9 h. onl kolektigls apud la bordo 

de I* Eibe por ŝipveturo al Pillnty. Du specialaj 
vaporŝipo, ornamitai per multaj flagol kaj rubandoj 
kun la koloroj de ĉiaj lando) portis la ekskursantojn 
al la dezirata celo. ■

Bedaŭrinde, pro erarkompreno, mi maltrafis 
la specialajn ŝipojn kaj postveturis per alia ŝipo. 
Tamen, sur Ĉi tiu ŝipo mi renkontis ankoraŭ nian 
japanan samideanon s-on Narita kaj Dresden'an 
samideaninon s-inon H. kun fllineto, kiu) spertis 
la saman malfeliĉon. Do mi sidiĝis apud ili, kaj 
jam baldaŭ ni farigis geamiko,.. S-o Narita kom- 
paris la belan Elbovalon kun la valo, en sla 
lando, kaj s-ino H. klarigis al ni Ĉiujn rimarklnd- 
aĵojn kaj montris al ni interalie la dometon sur 
la altaĵo, kie ŝl — juna kuraga vidvino de fervora 
esperantisto — logas kun siaj ses infaneto).

La ŝipveturado estis grandioza, la regiono 
belega, la ĉielo serena. Afable brilis la blankai 
muro) de I' vilao, sur la altaĵoi el la verdaĵo de 
I’ arbaro. En la akvo de I* Elbrivero banis sin 
cento) da homoj, junaj ka, maljuna), Kelka, 
belulino, kvazaŭ niksino, preternagis nian ŝipon. 
llia, vizaĵo) radiis pro gajeco. Petoleme ili dis- 
ŝprucigis la akvon ka) jubilis, se la akvoguto, 
atingls niajn vizagojn kaj malsekigis nln.

Kiam ni alvenis en Pillnitz, ankaŭ kelkaj sam- 
ideano) jam banis sin en la malvarmeta) ondoj 
ka) salutis nin per gesto, ka, eap. alvokoj.

N i restis ankoraŭ kelkan tempon en Pillnitz, 
kie la alia, jam estis viziflnta) teksejon ka, estis 
fotografltaj, kaj poste ni reokupis la du specialajn 
ŝipojn por reveturi direkte al Dresden.

Je la meza vojo, en Blasewitz, nl haltis por 
preni komunan tagmangon en la ĝardeno de 
„Dampfschiffhotel“ (Vaporŝipa Hotelo). La hotelo 
estis grandega ka, aspektis tute konfldinda; sed 
la mangaĵo) estas pli bone gustintaj la antaŭan 
tagon. Tamen almenaŭ la biero estis bonega, 
kvankam gia prezo estis iom alta.

Post la tagmango ni ree suriris niajn ŝipojn 
ka) baldaŭ atingis Dresden’on.

* ♦ *
Vespere okazls koncerto ka) internacia balo, 

kiu, ambaŭ bone sukcesis. M i ne povas citi 
ĉiujn detalaĵojn, mi nur resume dlras, ke la pre- 
zentita) programpunkto) tre plaĉis, speciale la 
deklamo el „Iflgenio“ (f-ino Zschepank) ka, la 
konata „Ave Maria“ de Gounod, kiu kantite en 
nia sonora lingvo de f-ino Benad sonis mirige 
bete. Ne ptaets, fllmendfl ne al rfiV fce fllan 
himnon oni ŝajne konsideris prejeja kanto. M i 
kutimas kanti gin pli rapide, kaj la melodio ,a 
postulas rapidan takton. La teatraio „La Glavo 
de Damokles“ estis bonege ludata de la „aktoroj“ 
kaj pli malpli komprenebla ankaŭ por neesper- 
antistoj.

Sekvis la internacia balo, ĉe kiu oni rimarkis
kelkajn vere ĉarmajn naciajn kostuinojn. Gi
daŭris gis post la dua nokte. Kiam mi venis
hejmen kun mia gastiganto, kiu logas en antaŭ-
urbo Gruna, ,am tagiĝis.

* ••
Tiel flnigis la Antaŭkongreso de la XIH-a, en 

plena samideaneco kaj harmonio, kiel gl estls 
komenciginta. Espereble la XIII-a mem havos 
saman aŭ ankoraŭ pli bonan sukceson.

T.J.

klientoj. La viro staris lom da tempo, rigardante 
la bakiston per sia, malgaja, okuloj, provis ankoraŭ 
ion paroli, flne eliris sur la straton.

Estis la horo, kiam eliras vespera) gazeto). 
Meze de malgranda placo. ne malproksime de la 
grandega konstruaĵo de 1' gazeto „Tribune“ , la 
stranga viro ĉerpis akvon el la fontano ka, trinkis 
kun granda avideco, tute ne atentante, ke en la 
malpura akvujo du malgranda, ĉifonvestital knaboj 
nagis kaj subakvigis, serĉante la kuprain ka, 
nikelajn monerojn, kiujn kelka, preterpasanto, ĵet- 
adis tien por sia amuzigo.

Sennombra aro da gazetvendanta) knabo). 
atendanta, la eliron de gazeta numero ka, sin 
distranta, per tio kal )eno, kun egala intereso ob- 
servadis la subakvigantajn knabojn kaj Ia strange 
vestitan viron, superŝutante lin per laŭtaj spritaĵoj.

Samtempe la placon trapaŝis gazeta raport- 
isto-desegnisto ka, rapide skizis en sia notlibreto 
tiun bildon. Sendube, se tiu sinjoro povus antaŭ- 
vidi la estonton, li penus fari sian desegnaion ,a 
ple, precize. Sed unue — li tre rapidis, tial li 
intencls poste iaŭmemore flni sian desegnaĵon, 
due — lin erarigis la subakviganta, knaboj, kiujn 
li alkalkulis al la familio de la strangulo. Fine 
li ne scii», por kio povos tafigl lia skizo, ĉar la 
stranga fremdulo ne sciis respondi liajn plej or- 
dinarajn demandojn:

„Via nacieco?* demandis la raportlsto angle.
«Kiel mi povas trovi sinjoron Bork ?“ demandis 

Miateo, kompreneble, ruse.
„Via nomo?“
„L1 logas ĉi tie, mi ne scias, kie . . . Li havas 

logejon . . . Nia hebreo el Mogilevo . . •*
„ĉ u  plaĉas al vi ĉi tiu Iando?“

(DaOrigoia.)
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Internacia Esp. Servo.
(En la intereso de la esp. propagando estas dezirlnde, la 
artikolojn sub tiu Ci rubriko traduki kaj represigi en naciaj 
Jurnaloj, aldonante la vortoin .Internacia Esperanto-Servo* 
kaj sendante 1—2 ekzempleroin de la koncerna jurnalo <il 

la redakcio de ET.)

LETERO EL PALESTINIO.
H a ifa ,  flno de julio 1921.

Okaze de la kunveno de la Ĉefreganto) de 
Palestinlo kaj S lrlo en Beiruf, komisio angla-franca 
estis nomata por fiksi definitive la reciprokajn 
limojn. La laboroj komencis sub direktado de 
kapitano angla kaj kapitano franca en laregiono 
suda de la lago Genezareth. La banloko kaj fer- 
vojstacio El Hamma estas la limo flanke de Deraa 
kaj Damasko: ĉar la teritorio restas angla, sed 
la stacidomo franca. De El Hamma la limo sekvas 
la montaron ĝis la mezo de la orienta bordo de 
la lago. Fariĝas franca-siria la tuta bordonord- 
orienta kaj la regiono orienta- de la Jordano. Far- 
iĝas angla-palestinia nur mallarĝa teritorio okci- 
dente de la Jordano, enhavante la pli malpli gravajn 
lokojn Kades, Hunin kaj Metulla.

Oni esperis, ke la kunveno de S ir Herbert 
Samuel kaj de la generalo Gourand estus komenco 
de paco kaj trankvilo, sed male. Post malmultaj 
tagoi la generalo kun sekvantaro estis atencata 
de arabo) Ce Kunetra, kaj ĉe El Hamma en teritorlo 
angla la plej granda ponto de la fervojo estis 
detruata de aliaj ribelantoj. Ankaŭ en aliaj partoj 
de Palestinlo malpaco, malcerteco, eĉ mortigo 
daŭras, ekzemple en Jaffa, kie malamo inter araboj 
kaj Judoj ŝajnas neestingebla. Konsekvence ko- 
merco, Industrio ka) terkulturo suferas kaj ofte 
oni aŭdls: en tempo de turkoj la situacio estis 
multe pll bona. .

La cenzuro estas severa kontraŭ judoj, arabo) 
ka) eĉ kristanoj. Antaŭ mallonge estis maipermes- 
ata la publikigo de la plendoj de la papo Bene- 
dikto pri Palestinio. La clonista jurnalo Weekly 
Palestine preskaŭ neniam aperas sen grandaj partoj 
subpremitaj. Palestinio eble pli ol ia alia lando 
bezonas veran spiriton esperantistan. P .E .S .

Komerco.
5-a Internacia Foiro de Frankfurt a. M.
La nunjara afituna folro de Prankfurto a. M. 

okazps de la 25-a de septembro ĝis 1-a de 
oktobro. La foiro de Frankfurto, havanta pres- 
kaŭ 4000 eksterlandajn kaj pli ol cent mil enlandajn 
vizitantojn, estas unu e llap le j grandaj samspeca) 
Institucioj. Gi ĝuigas speclalajn avantaĝojn per 
la logiko de la ekspoziclantoj laŭ branĉo) kaj 
per la severe farata elekto de la allasataj flrmoj. 
La lasta printempa foiro de Frankfurto a. M. 
vidigis preskaŭ en ĉluj fakoj grandajn debitojn 
de komercajoj, dume ĉiuj dliaj toiroj de Eŭropo, 
suferirjtaj sub la premo de la ekonomia krlzO, 
atingis sole malgravajn rezultatojn. Estante fer- 
voja kruciĝa punkto de unua rango Frankfurto 
estas senpene atingebla. La viziton de ekster- 
landanoj fadligas multenombraj aranĝajoj, kiujn 
instalis la folra direkcio. La germanaj oficoj en 
la eksterlando Surskribas la pasportan vizon post 
montro de legitimacia karto, eldonata de la foira 
oflcejo. /

Detalajn informojn, prospektojn en 10 lingvoj 
kaj en Esperanto estas haveblaj de la foiraj re- 
prezentantoj aŭ senpere de Messamt (Esperanto- 
fako), Frankfurto a. M., Germanujo.

Lerneio.
Esperanto en la Komerca Universitato de 

Nŭrnberg.
Esperanto estas enkondukita en la Komerca 

Universitato de NUrnberg. Depost Septembro 
okazos ĉiusemalne unu. prelego pri la historio 
kaj la esenco de Esperanto, krome la studentoj 
lernos la praktikpn uzadon de la lingvo per ŝtu- 
dado de la gramatiko. La prelegoj estos farataj 
de s-o prof. d-ro Ledermann.

Esperanto enkondukita en la Teknikajn 
ŝtatlnstruejojn de Hamburg.

Sukcesis enkonduki Esperanton (kiel nedevigan 
fakon) en la Teknikajn ŝtatlnstruejojn de Ham- 
burg. Por la venonta vintra semestro la sub- 
skribinto anonds prefegon pri „Esperanto servante 
la tekntkon*. La prelego temos pri: Historio de 
Esp. kaj ĝenerale de la helplingva problemo, 
gramatiko, vortaro, parolal kaj skribaj ekzerco) 
speciale rilatantaj la teknikon, la komercon kaj 
la interkomunlkadon.

kom. d-ro /?. Woh!stadt, 
sekr.

MallongaJ Esp. SciigoJ.
Esperanto-Propagando en la Banlokoj ĉe la 

Baltika Maro.
. Prof. J. SUsser, kiu restadas pro kuracado en 

la marbanloko A h I b e c k , sukcesis interesigi la 
ĈJ tiean banadministracion por Esperanto. Laŭ 
la deziro de la ban- kaj kuracestraro li faris en 
la Cambrego de la kuracdomo en Ahlbeck grandsn 
esp.-prop.-poroladon por la kuracpubliko de Ahl- 
beck, Heringsdorf kaj SwinemUnde, kaj li havis 
grandan moralan sukceson. Inter la ĉeestintoj 
estis multe da gelernantoj de diversaj lernejoj, 
kiuj kun.granda intereso sekvis la klarigojn de 
la paroladinto.

Ekskurso de Socleto „Konkordo“.
Laŭ invito de s-ano pastro Adani Furnnnik 

Ia esp. rondo „Konkordo“  en Varsovio arunĝis 
ekskurson al vilaĝo Leŝno. Je 8 h. matcne Ĉ. 
70 ekskuisanoj veturis vagonare al Blonie. De 
<ic ni vetufis per dek veturiloj kvazaŭ karavano 
kun standardoj al Veŝno, kie nin atendis je 12 h. 
lernejo, popolo koj paroĥa orkestro. Tuj eksonis 
la himno, kaj Ĉe la sonoi de la „Tagiĝo“ ni ek- 
marŝis procesie en la preĝejon, kie okazis diservo 
de s-ano Furmanik.

Poste ni sidis en granda halo ĉirkaŭ servitaj 
tabloj kaj tagmanĝis, toastis, paroladis, kantis, 
aŭskultis la orkestron ktp. Post vizito al diversaj 
institucioj, aŭskulto de knabaj kantoj, dancado 
ktp., ni estis kondukataj de la popolo kaj de I’ 
orkestro al arbaro, kie ni pasigis en gaja roudo 
kelkajn horojn en freŝa aero, . per dancado, kan- 
tado kaj fotoĝrafiĝo.

Je 7 h. vesp. ni revenis al pastro Furmanik, 
kiu per koraj vortoj nin adiaŭis. Niaflanke 
paroladis d-ro Leono Zamenhof, s-oj Jarecki ka| 
Lonkopolanski, ankaŭ parolis reprezantantoj de 
I’ studenta fako de YMKA kaj de grupo Czyn. 
ĉ e  la sonoj de l\  orkestro la veturiloj ree for- 
portis nin al Blonie. kaj nur malfrue ni revenis 
hejmen.

La ekskurso, en kiu partoprenis eminentaj 
gastoj, Interalie s-ino Klara Zamenhof kun f ilin o  
Lili, malnova s-ano Henryk Niemojewski kaj 
Lodz a gasto s-ono Lejzerowicz, farls bonan im- 
preson, kio evidentiĝis el la radiantaj mienoj de 
la. partoprenantoj.

Esperanto en Toronto, Kanada lando.
Dum pasinta jaro la esp. movado en Toronto 

bone progresis. En aŭtuno la loka grupo kun- 
venis en granda ĉambro ĉe*YMCA, senpage don- 
ita de tiu asocio. Sed ĉar YMCA nc estas en 
la centra parto de I' urbo la grupo translokiĝis 
al la kvakera kunvenejo ka) ree ricevis grandetan 
fambron kun senpaga lumado kaj hejtado.

Kurson por lernantoj gvldis s-o Rollason laŭ 
lernolibro „Tra la Jaro“ . La pli spertaj klubanoj 
tradukls en Esperanton libron de la konata verk- 
istino A. C. Law kaj jam faris bonan progreson.

S-o E. J. Bengough, universitata reglstristo ka) 
trezoristo, propagandis inter la studentaj rondoj, 
kaj dum la jaro s-oj Perkins ka) Gundy farls 
propagandajn paroladojn en diversaj lokoi. f

Malgraŭ la fakto, ke diversaj klubano) ne restos 
en Toronto dum la someraj monato), la grupo 
intencas daŭrlgi la kunvenojn kaj peni plivigligi 
la intereson por nia afero Ĉi tie. H. P. Qundy.

Esperanto-Oflcejo Danzig.
En sia kunsido je la 18. julio la Senato de 

Danzig disponigis al la Danziga Esperanto-Asocio 
kontoron kaj oflciston por fondi kaj loĝigi „Es- 
peranto-Oficejon Danzig“ , kiu en aŭgusto komencos 
labori. — S-o B. Ketterllng, la unua prezidanto 
de Danziga Esperanto-Asocio, fariĝinte antaŭ 
kelka) tagoj poŝlinspektoro, forveturis je la 26. al 
Dresden kaj Praha, por tie inviti oficiale la XIV. 
Esperanto-Kongreson al Danzig.

Esperanto-Kursoj en Graz.
Kurso por komencantoj, komencita la 14-an 

de januaro (gvidanfb s-o W. Rogler), sukcese 
finiĝis en junio. Kurso por ia gepatroj kaj pa- 
rencoj de I* infanoj, kiuj per la nobla helpemo 
de I’ hispanaj esperantistoj refreŝiĝas en Hispanlo, 
gvidata de s-o Hackl, komencis la 4-an de majo 
kaj ankoraŭ daŭras.

Esperanto en Estonio.
HAAPSALU. Dank* al la laboroi de s-o 

Grŭmhal estas aranĝitaj multaj kursoj kaj fondota 
esp. sodeto. *

NARVA. Antaŭ kelkaj monatoj fondiĝls Narva 
Esp. Unuiĝo (61 anoj). Esp. kursoj funkdjp 
printempe.

TALLINN. En majo okazls jarkunveno de 
Estonia Esp. Unuiĝo „Espero“ . Laŭ la raporto 
pri ĝia agado, dum la jaro 1920/21 estis aranĝ- 
itaj 9 kursoj kun pli ol 800 gelernantoj, 2 propa- 
gandaj paroladoj kaj 2 familiaj vesperfestoj kun 
pure esp. programo. La 1. majo 1920 „Espero“ 
havis 77 anojn. la 1. majo 1921 ĝi havis 272, el 
kiuj ĉirkaŭ 30 estis eksterurbanoj. La anoj kun- 
venadis ĉiumarde po 40—60 personoj. La kun- 
venojn vizitis ankaŭ kelka) eksterlandaj samide- 
anoj: 2 flnnoj kaj 1 koreano. La blblioteko, kon- 
sistanta el pli ol 400 libroj, estas multe uzata: 
same estas legataj la 6 abonataj esp. gazetoj. 
Por havigi eblecon al la anoj ekzerci la lingvon, 
oni eldonis komence mane, poste maŝine skribitan 
„Estonia Esperantista Revuo“ , sendatan nur al 
„Esper’anoj“ por legado. Somere oni aranĝis 
promenojn ktp. La 3. julio trideko da samideanoj 
el Finnlando, kun multaj neesp. gekonatoj, entute 
111 personoj, vizitis nin, kaj oni travivis belajn 
horojn en esp. amikeco.

TARTU. Estas fondota esp. societo.
VAIKE-MAARJA. La lernantoj de loka mez- 

lernejo lernas Esperanton.
VORU. Dank* al propagando de s-o Kivi, 

multaj lernantoj interesiĝas pri Esperanto kaj 
abonas ET.

Virino.
Dum la virina kunveno en Praha estos prezent- 

ata .Raporto pri la nacieco de la edzlniĝinta 
virlno" de la „Franca Ligo por la VlrinaJ Rajtoj", 
14, rue Mllton, Parls 9.

Parolejo.
100.

Por la tuja utiligo de Esperanto.
Tre konnta eatas la fakto. ke la praktlkan uzadon de 

Esperanto ni nur atingos, kiam oni ekkonsideroa ĝin prak- 
tika. Pro tio estas necesc. ke ni povu konsili la uiadon 
de Esperanto kiel afero iani nun unla.

En artikolo de s o Paŭlo Balkanyi publikigita en BT 
pri tiu afero oni lefcas. kc iaj flrmof, kiuj akceptis Esper- 
anton. uzas gin nur, kiani ili korespondas kun alia) flrmoj 
ĝin nc uzantai.

Kial ? Eble ĉar en multaj okazoi oni dubas, ĉu la aliaj 
komercistoj havos manieron por iiin kompreni; aŭ almenaŭ 
oni timas, ke la legado dc tiaj leteroj estos prokrastata 
pro la malfacileco trovi personon. kiu komprenos llin.

La plimulto el la komercistoj korespondantaj kun la 
eksterlando mem ne scias la bezonatan lingvon, sed ill 
havas oflcistojn, kiuj ftin konas, aŭ ili tradukigas la leteroln 
per personoj profesie sin dediĉaiUaj al tiuj aferol. En 
ambaŭ okazoj tio kaŭzas grandan elspezon por la komerc- 
isioj.

Ĉu ne estus eble, ke je*unu sama dato, Ĉiuj esp. unu- 
i&oj disdonus flugfolion al la komercistoj, en cltt grava 
urbo, proponante ia tradukon de sendotaj leteroj kaj re- 
tradukon de ricevotaj leteroj, tute senpage, kio estus farata 
de ia esp. societo en Ĉiu urbo aŭ de iu sindonema esper- 
antisto?

Mi certe kredas, ke keikaj komercistoj profltus |e tia 
servo, precipe se ni aldonus, ke simila faclleco, klan ili 
havus por tradukigi siajn leterojn, ekzistus ankafl por la 
ricevontoj.

Tiam ankaŭ la esperantistaj oflcistof, kiuj nun apenaŭ 
kura&as konigi sin kiel esperantistojn, povus tutlibere pro- 
poni siajn servojn al oflcestroi.

Se la afero prosperus, tio signifus la venkon de Esper- 
anto; se ne, ĝi tamen estus trafega propagando.

Ĉu la efektivigo de tiu iniciato estas ebla? ĉ u  lo > l-  
spczoj kaj tempo pejpiesus al ni prosperigi tiun aferon? 
ĉu  ekzistas tiaj sindonemal esp. tradukistol?

(Roma Guardtet.)

Gazetaro.
DANZIGER VOLKSBLATT, 6. lulio.

Enhavas noton, ke la Senato de Danzlg tre 
salutus la okazigon de Int. Esp. Kongreso en 
Liberurbo.

HUMANITAS, Bari (Italio), 29. majo.
Enhavas detalan poresperantan artikolon de 
s-ano F. Cesarinl.

LE SVNDICALISTE D E S .P .T .T ., 7. jullo. 
Enhavas sub rubriko „Esp. Angulo" tradukon 
el ET pri 1-a de majo en Londono.

UHUMANITĈ, Paris, 19. Jullo.
Enhavas leteron de Henri Barbusse, per klu II 
akceptas la honoran prezldon de la kongreso 
de I’ esp. laborlsto) en Praha, kun portreto de 
la fama verkisto, laŭ „Esperantlsta Laborlsto*.

A NOITE, Rio de Janelro, 6. julio. 
Grandegformata brazila tagjurnalo kun rimarko 
pri ET.

NEUE LODZER ZEITUNG, 24. julio.
Enhavas germanlingvan esp.-angulon kun ra- 
porto de s-o Bermann pri la meritopleha vlvo 
de nia nun mortinta poeto Antonl Grabovski 
kaj pri lia enteriĝo.

DEUTSCHE ZEITUNG, Berlin, 16. Julio. 
Enpresls la el Int. Esp.-Servo de ET tradukltan 
junian leteron el Palestinlo.

W ESTFALISCHE NEUESTE NACHRICHTEN, 
Bielefeld (Germ.), 16. jullo. Ankaŭ kun laletero 
el Palestinio, tradukita de s-o Walter v. St. Paul- 
lllaire.

STEGLITZER ANZEIGER, Steglifr (Germ.), 16. 
julio. Kun la sama tradukajo kiel en la du 
antaŭaj gazeto).

Recenzejo.
LIBROJ.

E5P. PRE&AjOJ de la Foiro de Reichenberg. La folro de 
Reichenberg eldonia diveraajn preaajojn en Baperanto, 
interalie 8-paĝan invitilon kun geografla tabelo pri la 
ĉeflnduMrioj de 18 foiro de Reichenberg..

MONDJUNULARO KAT0LIKA.
4-paĝa klariga folio pri .M o k a \ Havebla Ĉe la ĉeraekr. 
3-0 hanns Sappl, Graz, Auatrio, Karmeiiterplatz 8.

FERDINANDO Vl-a KAJ FARINELLI. Hiatoria novelo de 
julio Mangada Roaendrn. 46 pg. 41/! • 6l/| cm. Preaejo 
5an Lucaa, 5 -M adrid  Prezo: brod. 60 centa.

La aŭtoro de la leglnda novelo pritraktaa hiatorlan 
okazintajon en la 18-a jarcento. Ferdinando VI-a. reŭo 
de Hiapanlando, bataladaa kontraŭ la intrigoj de polltikal 
ka| ekleziaj partioj, kiuj celaa llan aenfronigadon. Itala 
bardo, la kantisto Broschi (Farinelli), hazarde konatiĝanta 
kun la malforta reĝo, helpe aubtenaa lin en la batalo. 
Ili venkaa. — La verkinto rakontaa al ni la okazintafon 
en tre intereaa maniero montrante, kiel fanatlke furiozia 
en la tiama tempo la hiapana inkvizicio, la terura kaj terur- 
ig& inventajo de homoj cjiabliĝintaj,

Per la legado ni pliriĉigaa niajn konojn de la hiapaha 
hiatorio. La lingvo eataa pura ka) bonatila. Mi trovlt 
nur kelkajn nekorektajojn aŭ preaeraretojn. Lo librejo 
eataa havebla ĉe la aŭtoro en Jaca (provinco Huesca), 
Hiapanlando. (G. Aiul.)

FRATOj. Rakonto de Elin-Pelin. Tradukia O. Fandikov. 
Kolekto „Bulgara Bukedo“ n-o 2. 16 pĝ. 10:16 cm, 
Prezo 8 apesdekol. Mendebla ĉe Centra Librejo «Eaper- 
antoM en Sofla, Bulg.

lom atranga aed bone tradukUa rakonteto, kun uou 
iluatrajo.

GAZETOJ.
FRANCA ESPERANTISTO. Jul.-aŭg.

Daŭrigo de la raporto pH la kongreao en Orlĉana. 
Franclingva repreao* de la artikolo „Gis kiarn ankoraŭ?* 
de Pola Eap. Soc. el ET n-o 66. Intereaa artikolo prl 
Jnternacia enketo pri la deviga unuagrada inslruado.*

KATALUNA ESPERANTISTO. Julio.
16-paĝa. Bone redaktita. Raporto pri „Dudkeilo" en 
Zaragoza. i

AMERIKA ESPERANTISTO. Junio.
Interalie kun la dizireaprimo de 21 francaj kkademianoj.

FRAŬLO, 60jara, germ., judo, konata Eap-iato, deziraa 
edziĝi je fraŭlino, 22—26jara, fremdlandulino, bona Eap- 
ino. Sciigoj kun bildo aub „Edziĝo“ ol la eldpoejo dc 
„ET". Ambeŭa kondiĉo: diekreteco.



ATBNTU! Ni serĉas Ĉ. 50 gejunulojn el diversaj landoj 
por arangi interesan intiman rondon korespondan. ĉe f- 
kondiĉo: perfekteco en Bsperanto. Mallonga biograflo 
dezirata. Detalaj informnj volonte donataj. Fratoj Fethke, 
Bydgoszcz (Polio), ul Petersona 11.

Korespondo kaj InterSango.
S-o Oswald Kynnst. Breslau (O erm ), Neudorfstr. 115-1 Gts. 

deziras korespondi kun alilandanoj per leteroj aŭ bild- 
kartoi. Markoj bildflankaj ’

Korespondadon kun samldeanoj el ĉluj landol per leterof, 
pofttkartoj ilustr. kaj Interŝnndon de poŝtmarkoj deziras 
J. DUIImann, Hagen i. W . Germ., Kttrnerstr. 75.

Rudolf Weiss (lernanto), Dux, Bohemujo, Bilinerstr. 549, 
deziras korespondi kaj interŝanĝi pm. nur kun ge- 
komencantoj.

Otto Weselmann, DUsseldorf (Germ.), Nordstr. 77, deziras 
interŝanĝi pensojn per leteroj kaj pk il kun geaamide- 
anoj.

F-ino Marla Manzo, Vla del Popolo 42, Potenza (Ital.) 
deziras korespondadi kun ĉiulandaj gesamideanoj per 
poŝtkartoj ilustr. kaj leteroj

F-ino Cimarrusti Maria, Via Meridionale. Potenza (Ital.) de- 
ziras korespondadi kun ĉiulandaj gesamideanoj per poŝl- 
kartol llustr. kai leteroj.

F-ino Concetta Caflero, Via N Riviello. Potenza (Ital.) 
deziras korespondadi kun Ĉiulandaj gesamideanoj per 
poŝtkartoj ilustr kaj kteroj

Kiu sendos al mi 50 50 nesamajn poŝtmarkojn de sia lando, 
ricevos same tiom da germ*naj poŝtmarkoj Hermann 
Wolfer$, instruisto, Menzelen-West, Rejniando, Germ.

3 -0  Andor Spiro. Miskolcz, Hungarujo, Templom u 5, de- 
zlras korespondi per ilustr. poŝlkarloj kaj interŝanĝi 
poŝtmarkoin. Mi atendas markojn unue.

Fritz Thiel, SvvinemUnde (Germ.), deestr. 2, deziras kore- 
spondi kun ĉiul landoj per poŝtkartoj ilustr. kaj inler- 
Ŝanĝl poŝtmarkojn.

Clul gesamldeanol, kiujsendasĉ. egalval. nedif. stampitajn 
poŝtmarkojn negermanajrt, tu| ricevos lOaŭ 20 poŝlkarlofn 
llustritaln de la belega Relnlando Paul Becher, Kttln 
a Rh„ Burgunderstr. 7. — Ankaŭ korespondas per poŝt- 
kartoi. leteroj (b fl) kun Ĉiuj landol

S-o Liudas Alseika. Siauliai, Litovio, Pasadna g-ve 19, 
interŝanĝas per poŝtkartoj (bfl ).

F-lno, Bugenia Butneviĉaite, ŝiauliai, Litovio, Stotes g-ve 
8, interŝanĝas kaj korespondas per poŝtkartoj (bfl.).

F-ino Zofla Vaicekauskaite. Siauliai, Litovio, Pasadna g-ve 
19, deziras korespondi per poŝtkartoi ilustritai (b fl).

Natnr-Teatro (Taglnma Scenejo) 
•- - - - - - - - Freiburg i. B r .- - - - - - - - -
(200 m. larĝa, 100 m. profunda, la plef 

granda en la mondoj.

PASIO-FESTLDDOJ
laŭ ' la originalteksto de Oberammergau 
sub gvidado ka| kuneflko de la famekon- 
ataj bavaral Kristo- kaj Judas-prezentantoj 

Adolfo kai Georg Fassnacht. 
Lndotagoj de 16. julio ĝis flno de sept.. 
ĉiun merkredon, sabaton kaj dimanĉon.

1500 kuneflkantol. ‘
Korusol. — Orkestro. — Granda Orgeno.

Muzika gvidado: Franz Philipp.
La trlbuno por la spektantoi enhavas 

9000 lokoin.
Prospektoj pri enirprezoj kaj loĝejoj estas 

riceveblaj de la centrejo 
D. O otthart, Kaiserstr. 132, tel. 879. 

La Festluda Dlrekclo.

Kontorartikloj
iiuspecaj

paperajoj, stampiloj, stampil-kusenoj, emajl- 
elpendajoj (ŝildoj) ĉiaspecaj.

■ Llverado de libroj germanaj kaj esperantaj. 
Reala aervado. *  Malkaraj prezoj. 

Seriozaj reprezentantoj serĉataj.
Specimenoj sendotaj kontraŭ resp.-kup., pllpagon 

mi repagos.

Rob. Pfennigwerth, Hirschfelde
(Saksujo).

PoStCekkonto Dresden n-o 4761. — Bankkonto Loebauerbank 
Hlrschfelde (Saka.).

7a Internacia Foiro de Breslau
Atttuna Folro 4-a gis 8-a de Septembro 1921.

Teksajoj, ledajoj, ŝuoj, ornamajoj kaj artmetiaj objektoj, meblaro, pormastrumad-artikloj, 
sportbezonajaro, papero ka) paperajoj, kontor-uzajaro, manĝajoj kaj ĝuajoj, kemiaj- 
o o o o o o , o o .  o o o o  teknika) artikloj. ..................... ....

Informojn donas:

Breslaiier Messe-Gesellschaft m. b. H.
ESPERANTO-FAKO BRESLAU 1 (Germ ), Ohlauerstr. 87.

5» Inlcrn aci a Voiro de Tr ankfuri m
25. septembro als i. oktobro 1921.
Importo. 30 branto). Eksporto.

Presajoj en germana, angla, dana, franca, hispana, ifala, nederlanda, norvega, 
sveda ka) esperanta lingvoj.

„Antaŭ-KataIogo“ kun plurlingva kaj esperanta regisfro, „Listo de Komercaĵoj" 
en Esperanto.

Detalajn informojn petu tuj de

Itiusam t (€$peranto-faKo) Trankfurt a. fierm.

Freibnrger Kassenschrankfabrik
KARL SCHULER

Freiburg i. Br. (Germ.)
Speciala Fabriko por monŝrankoĵ, libro- 
ŝrankoj, nepriŝteleblaj ŝrankoj por doku-
mentarol, sekretaj murŝrankoj kaj kasetoj. 

— Eksporto «I ĉluj landoj. —
Oni petu specialan proponon.

Reprezentantoj serĉataj.

Peŝtmarkoj Nederlandaj.
ĉiu, kiu aendos al mi minimume 200 da afrank lllan- 

tropiaj, kamppoŝtaj, aerpcŝtaj poŝtmarkoj de sia la..do, 
ricevos de mi saman kvanton da hoiandaj poŝtmarkoi.

Skribu legeble vian adreson.

S-o C. D. deSmet, Noorddijk 60, Worme: v je r ,  
Holando.

Sinjoroj Esperantistoj!
Se vi volas helpi serioze la internaciifton kaj disvolv- 

iĝon de la lingvo Bsperanto, abonu senpere je la nova 
internada ilustrita semajna gazeto

„De Prinses".
Provizore tiu Ĉi semaina gazeto ŝperos en la franca, 

germana, angla, holanda kaj esperanta lingvoj. Gi enhavos 
Ĉion tutmondan (ekz sporto, arto kajsciencoj, agrikuHuro, 
brutarbredado ktp., mallungvorte »Ia naturo en vorto kaj 
bildo“ de la tuta mondoj.

Sendu vian abonon kaj pagon senprokraste al nia re- 
prezentanto s-o J. J. v . W e m v e e n , Warmoesstraat 118, 
Wormerveer, Holando. Bkzemplero 15 cendojn plus afranko. 
Jarabono plus afranko: 7 gŭldenojn 80 cendojn.

Abonu tuj Je tiu ĉi interesa gazeto! Kolportistoj havas 
rabaton.

1

€$peranto kaj la Komerco.
FlrmoJ, folroj, esperantaj komercaj grupoj kaj 

esperantisto) bonvolu komuniki al mi la 
spertojn faritajn koncerne la prak- 

tikan uzadon de Esperanto.

O tto  P llh o fe r , Nttrnberg .19, Oermanujo

La Lastai Tasoi 
de D-ro Zantenhof

Memorlibreto, presita .sur arta papero, kun 11 
ilustraĵoj laŭ originalaj fotografaĵoi pri la funebra 

ceremonio kaj la tombo de la Majstro,

estos vendata
dum la kongreso en Praha po 30germ. mk. resp. 

ĉsl. kr. La duono estas destinita

por Monumento
sur la tombo de D-ro Zamenhof.

N i rekomendas la belan verketon al la atento 
de ĉiuj samideanoj.

I „SCHARLACH“ 
ACETILEN-LAMPOJ

por domo,
metio, industrio.trafiko kaj agrikulturo.

Tablo- kaj murolampoj. — ĉiuspecaj 
lanternoj.

Serlozaj flrtnoj postulu katalogojn ka) 
detalojn.

Fabriko de Metalajoj

Olto Scharlach, NUrnberg,
(Germanujo).

SILKAJ DRODAĴO J
REKTE EL ĤINUJO, . . .  .  . . 
o o o o o .  o LA SlLKOLANDOl
Esperanto-brodaĵo kun surskriboj esper- 

antaj, verda stelo, globo ktp. 
Bibliaj brodaĵoj kun sanktaj tekstoj. 

13:20 aŭ 29:39 cm ® dol. 2.50 aŭ 4.60.
Brodajoj de blrdoj, floroj, vidajoj ktp. 

samformataj kaj samprezaj. 
Specialaj laboroj laŭ modelo.
Sendo per rekomendlta letero.

Dol. 1.00 =  10 stamp. respond.-kup. aŭ 
3 ŝilingoj, poŝtmandatoj aŭ kambioj de 

Thos. Cook & Son. 
Specimeno kontraŭ 1 resp.-kup.

C. S. Gee,
H A I-Y E N  (tra Shanghaj), Ĥ inu jo .

Korespondado en Esperantoi
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